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1. ERFEEE Application Eligibility
FEUMNEIEESNE - RERZER

Foreign students who meet the following requirement are eligible to apply.

A. BIfERTE / Nationality
BEERGRIKBABE " INEELREMBIE ) IRE - POEANKE
IE - RIKHBELNERZE - HEPEBSHWHE -
Applicant eligibility must quality for legal international student status of
the Ministry of Education’s “Regulations Regarding International

Students Undertaking Studies in Taiwan”. (see Appendix).

B. BFMHRE / Academic Qualifications

a. BEEPEXERE SPFAERLRRELN , BBLTBAE  B55H
ABARELTI -

International students with a high school diploma are eligible to
apply for undergraduate programs; International students with a
bachelor degree are eligible to apply for postgraduate programs.

b. REEMEERE | B FEM R B BRI A R E L -

Academic credentials from Mainland China: The Regulations
Governing the Accreditation of Schools in Mainland China shall
apply.

c. HAIEMME | BIREBERMZERE XD AREDIE -
Academic credentials from Hong Kong or Macao: Academic
Credential Verification and Accreditation Methods adopted in Hong
Kong and Macao shall apply.

d Hinh&2E . BISEEREAENEREHER ZEREHERE
REBREBRE - gl BN 2 Bl ST & B FE - FE AR 2 338 B S B R R
ROHL AR EPHE - (B RE N RN APE & 7 SINEEBREBRE - FBEX



PEMER AR R AR - WATHRRUSEE 2B ETZEEE
A= BREE °

Academic credentials earned at overseas Taiwan schools or Taiwan
schools in Mainland China shall be regarded as the same as those
at Taiwan schools with equivalent levels. Academic credentials
referred in the preceding 2 items shall be subject to the Regulations
Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic
Credentials for Institutions of Higher Education. However,
academic credentials earned from schools or branches established
in Mainland China by foreign schools shall require public
notarization in Mainland China and be verified and examined by an

institute established or appointed by, or through a private agency.



. Bz ZBrEE Admission Information

. a1z & Tl Program Information
a. ez X EP(PNER - ERHE 0 RELUEIGER -
Most courses are taught in Chinese. Only selective courses are
taught in English, which cannot satisfy graduation requirement.
ME TR
Department of Banking and Finance
MEEEE R
Department of Business Law
EHEEIPEBZ
Department of Business Administration
ANTEEEZR
Department of Artificial Intelligence
LSRR R
Graduate School of Legal Studies
el
Graduate School of Technology in Finance
b. EIRREPNRENIERRE  SnEEFRENE

Courses are lectured in Chinese and English respectively.

B
Undergraduate

Program

=il

Master

Program

Applicant can decide whether they would like toto study courses

delivered in Chinese or English.

213 e
- SREBERELTI
Undergraduate _ _
Program of Financial Management College

Program
a3t o
Mast T RIE IR

aster Graduate School of Financial Management
Program

c. AREBNHONEHREZRE  BIRBEEEKEBEEERBRE
Chinese Language and Culture Center offers Mandarin courses.

3




All international students are required to register.

B. {44 %E Quota for 2023 Academic Year
a. 2413 Undergraduate Program: 25
b. fE1I¥T Master Program: 6

C. {BZ%FPR Duration of Study

a. 2131 Undergraduate Program
—MRIEEFIRE 4F - EBELSAT—REFZFFRATHESE - 2
ZERELER 2 FH5E -
Undergraduate programs require four years of study; however,
students who are unable to fulfill their requirements within the
designated time may be granted extensions of up to two years.

b. 1B}t Master Program
MIRESR 1225 - 2ZERER 2 FRHE - MEMBETE
EZEHRA ST AR T
Master programs require one to two years; however, students who
are unable to fulfill their requirements within the designated time
may be granted extensions of up to two years. Students who enter
graduate school are required to complete their thesis/dissertation

on time.

D. ZH3fF#2 Academic and Semester
a. =M LAPHE
Fall Semester: starts in the middle of September
b. &I : _APAE

Spring Semester: starts in the middle of February



3. EBiETE R/ Application Procedure

A. EBEBE 431G https://is.ctbc.edu.tw/index.php?do=login
Online website: https://is.ctbc.edu.tw/index.php?do=login
B. #2 FIEREBFERI CEFFNH(EREL PDF 12 LE)
Filling in online application information and uploading all application
documents. (In PDF format only)
C. BBEEMER Application Documents
BEBFERNT  BRSKRBEAEREKRERBINBEEN - LIEZ
BEEERRHABER -
The application documents are listed below. Based on each individual
case, the University may request applicants to provide additional
documents for the purposes of reviewing the applicant’s qualifications
and educational background.
a. EIRIFHIE Photocopy of Passport
b. XE2FEEZEEZE The Highest Degree
TRFEETIMERE - URE - WS R EMEI R ER B
e o BIIHGEE  SIRe® (ML) BXEE - BLIHH
MRBL (b)) £ERE -
The diploma should verify with official stamps by the R.O.C.
embassies, consulates, or missions abroad or by other notary
institutes authorized by the Ministry of Foreign Affairs, R.O.C.
Undergraduate program applicants: High school diploma (or
above). Master’s program applicants: Bachelor's degree diploma
(or above).
it BARINSERREZRREERESE  BARTEELRTALE
e ; BEEFRSIEGRI - RIFERGEMSHREE 2 EEEE
&SRR EUH SR EVE RS -
Note: Applicants graduating in the same year do not have to

submit their diploma yet, can submit a copy of the student ID

5



showing the year of study instead. However, they will have to
submit verified diploma

and transcript on the registration day. Otherwise, the admission
status will be cancelled.

FEEER4EE Transcripts

TRFEEIMES - NRE NSEE MR BB RIEKBERE -
BAeEE  AREF (ML) BFEREE - LR EE - &
RE+ (LlE) BEEREBE -

The past-years academic transcript which should be verified with
official stamps by the R.O.C. embassies, consulates, or missions
abroad or by other notary institutes authorized by the Ministry of
Foreign Affairs, R.O.C. Undergraduate program applicants: High
school transcript (or above) by year. Master’s program applicants:
Bachelor's degree transcript (or above) by year.

it AR EREXREREEMEEZRD  BEXLIMIEN - B
B P S BB SRR AR B AVRE K -

Note: All academic documents issued by the applicant's home
school either in Chinese or English. If the original copy is in another
language other than Chinese or English, the translated copy must
be notarized or stamped by applicant’s home school official.

F8 = A4ERB AR Language Requirements

SN EIRIEANBRENR - BHBEENRES - RIEMEEGEE
TAIER A2(2)#RUL LSRR - MEEAERNERREBEATIEE
RN FTRE AR RRESRRAUERB IR ZPFESRA ; &
‘***EE.:%%E% AIBMIZE S BE ] CEFR B1 R E5380H - S
ANHREPFEFRSERALUANIRRZBFERTRA -
Applicants need to meet specific language requirements.
Applicant, who intend to apply for a program taught in Chinese,

must show evidence of a minimum level of Chinese language
6



(TOFCL A2 level) to study at undergraduate or postgraduate level.
Applicant, who intend to apply for a program taught in English,
must demonstrate English proficiency above CFER B2 level to
study at undergraduate or postgraduate level.

The applicant may be exempt from submitting further evidence of
language proficiency under three circumstances: 1) the highest
degree / diploma of the applicant is taught in Chinese or English;
2) the first language of the applicant is Chinese or English; 3) the
applicant majors in Chinese during the highest degree (only apply
to Chinese language requirement).

R4 715888 Financial Statement

RS ERFBAASH A 150,000 (4 5,000 3=&) DI EFRGERR;
PUEREMEERAE EER - MEEIASFERFELRARE -
o[ igMERE - MAZRARRERIERFECaMEER -
Scholarship recipients, please provide proof of your scholarship.
Alternatively, bank deposit statement of at least NTD$150,000
(US$5,000) and above must be provided, showing enough
financial support for the applicant’s entire stay during the time of
study. If the financial statement is not in the name of the applicant,
a declaration with signature from the sponsor must be included,
guaranteeing responsibility for all of applicant's expenses in
Taiwan.

FBEFTE Study Plan

OEZERDPNEENIER - ARREANE - PEEE - mEBHE
STESE ; BHEELIE - ERTsREEKETEE -

Applicants are required to submit a study plan which contains
details regarding personal background, motivation for further study,
study plan, etc. Applicants who intend to apply for master program,

it is required to submit a research proposal including research
7



interest, research focus, etc. additionally.

HhBRERFE X Other supporting documents (If any)
EEHEMBRNRBENN - WEENER - FREER - #BRE - 0E
EIRFER—H LE -

Other documents including certificate of achievements, letter of
recommendation, etc. which could support the application, the

applicant may upload with the application document.

IREAEEEE Scholarship
ARIBHERBERYBS oI HEBERTE - PFEAJZEBIRERE
& - TREPFEARE - —HIZHEE -

Scholarship or studentship are available for international
student to apply. Please visit the Official Website of CTBC
Business School. All applicants could submit the scholarship

or studentship application with their admission application.



4. #xHEVAE Acceptance Notice

A. SEENBREBERRAREMRAS -

A list of admitted students will be posted on the CTBC Business School
website.

B. B EHF B BERBA -

Acceptance letters and admission documents will be sent via email
from the Office of International Affairs.

C. EMBYNZEE - NRIIRPFERAKTHEEN TINEBEIRER

Bk (0MER ) RESFMBIR ZEHBAE /S - BRE-El -2
RERBAESZANEIES @ AEUBESBR - ABER - FREFESHE
HEAREXEREBNGRS - BARGHEOERE () &F -
If anyone who has applied or received acceptance letter violates any of
the regulations of the Ministry of Education (MOE) “Regulations
Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” (see
Appendix), or if any of the documents submitted is found to be
fraudulent, forged or altered, it will result in immediate cancellation of
admission, deprivation of their recognized status as a registered
student, or revocation of the diploma. No academic certificate will be
given.



5. Fifft AE2 Registration and Enroliment

A SFREEEEEARMES - BIREGEEEN 2R EPES IR M AL

HWEAER - WREMEAEREFEGBAPISZIBN Y - ARERTHE -
RABFEMARTH ; KBEBRRSEENEAZRES -
All admitted students should register with the relevant offices by the
designated time, following administration procedures. The required
documents will be stated and detailed in the admission package.
Failure to complete the registration procedure will be considered as
giving up their offer of admission

B. BRENE BRI SIS T BB SIMERE ~ NRE - MR EMALIHIR

BB ZINEBERESZBRBERN G Z I ER ( KEXREZFIE
BERR ), EEXREZP  EXLUIMIEX - B o35 GERE B
A AREFSAEEBRMAET - AARLBEIMEBERE -
All admitted students must provide the highest degree diploma, verified
with official stamps by the R.O.C. embassies, consulates, or missions
abroad or by other notary institutes authorized by the Ministry of
Foreign Affairs, R.O.C. (This document will be returned after being
examined and filed). If the diploma is not in Chinese or English, a
notarized copy of a translation in English or Chinese is required; if the
degree diploma is notarized from a university in Taiwan, it does not
have to be verified.

C. BN ERF MR SRESMRE ARE HEZ D /NERMER 2 B
EEERRE - MEEBARETEEERR - Bl EE REREAAS G -
RIREEAAIN A BN EEE - IBABEIMNE R IR
All students are required to provide proof of personal health insurance
or proof of medical insurance, which is valid for 6 months or longer
period after the enroliment. Please be aware that insurance certificate
must be authenticated by the Taiwan Embassy, Consulate Office, or
Taipei Economic & Culture Office in the country which the student
resides.

10



D. REBERIAECPFEER - UK X EZEERE -

After arrive in Taiwan, all students are required to acquire Alien
Resident Certificate (ARC) and submit a copy to the International Office
of Affairs.

E. KABHRE BEEMEARRLZHRRRE EHHBLTETRE-
According to the Student Health Check Implementation Regulations
issued by the Ministry of Education, the school will arrange a general
health checkup for all newly admitted students, and students are
required to bear expenses.

11



6. WEE:RN Tuition, Accommodation and other Expenses

BRHENSEEREBRAIARZEELASHE -
All expenses are subject to change, please visit our finance office for more
details.
A. BHE Tuition
a. 2413 Undergraduate Program :
et $45,445 | SEH]
NT $45,445 / per semester
b. #EL) Master Program
e $6,250/ 8850
NT $6,250 / per credit
B. /@& On-Campus Accommodation
a. ZAE Two-bed Room
et $19,500/ BA
NT $19,500 / per person
b. 'YARE Four-bed Room :
e $9,400/ BA
NT $9,400 / per person
c. fR&&%E Deposit
e $2,000/ EM—=X
NT $2,000 / only paid once
C. lEEZ (W #18 B) Dining Plan (Complusory)
a. Wai $20,000/ SA
Around NT $20,000 / per person
b. BUBEEZXRENEE  BEREZEE -2 BE Xk
Every student is required to pay for the dining plan including

breakfast, lunch, dinner and snacks.

12
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Appendix : Ministry of Education "Regulations Regarding

International Students Undertaking Studies in Taiwan .

Article 1

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of
Article 25, Paragraph 3 of the University Act, Article 32, Paragraph 1 of the
Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior High School
Education Act, and Article 6, Paragraph 3 of the Primary and Junior High
School Act.

Article 2

A person of foreign nationality who has never held Republic of China
("R.O.C.") nationality and who meets the following requirements is
permitted to apply for admission to an educational institution, in
accordance with the provisions of these Regulations:

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas
Chinese student.

2. The person has not been given a placement in the current academic
year by the University Entrance Committee for Overseas Chinese
Students in accordance with the Regulations Regarding Study and
Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.

A person of foreign nationality who meets the following requirements and
who in the immediate past has resided overseas continuously for at least
six years is also permitted to apply for admission to an educational
institution, in accordance with these Regulations. However, a person who
plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or
Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least
eight years.

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C.
nationality shall have never had household registration in Taiwan.

2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C.
nationality but no longer does at the time of their application shall have
renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the
Interior on a date at least eight full years before making their application.
3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall
meet the requirements stipulated in Subparagraph 1 and Subparagraph 2
of the previous paragraph.

Aforeign national who was selected by a foreign government, organization,
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or school to study in Taiwan in accordance with the Education Cooperation
Framework Agreement, and who has never had household registration in
Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the
preceding two paragraphs if the competent education administrative
authority gives approval.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be
calculated using the starting date of the semester (February 1, or August
1) as the end date of the period.

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions
other than the Mainland Area, Hong Kong, and Macau; the term “reside
overseas continuously” means that an international student has stayed in
Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When
calculating the number of consecutive years spent overseas, if the initial
or final year of the period is not a complete calendar year, any time spent
in Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However,
time that a person has spent in Taiwan is not subject to this restriction and
it is not counted when calculating how long they were in Taiwan in a
particular year if the person has documentary proof that they:

1. attended an overseas youth training course organized by the Overseas
Compatriot Affairs Council or a technical professional training program
accredited by the Ministry of Education;

2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese
language classes at a Chinese language center at a university or tertiary
college which has Ministry of Education approval to recruit students
overseas;

3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange
student; or

4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that
they came to Taiwan to undertake with the approval of the designated
central competent authority.

A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for
annulment of their R.O.C. nationality before the date of effect of the
February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply for
admission as an international student in accordance with the provisions in
place before the amendment and is not subject to the restrictions set out
in Paragraph 2.

Article 3

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence
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in Hong Kong or Macao, who has never had household registration in
Taiwan, and who at the time of their application has resided in Hong Kong,
Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years may
apply for admission in accordance with the provisions of these Regulations.
However, a person who plans to apply to study in a university department
of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas
continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means
that a person did not spend more than a total of 120 days in Taiwan in
each calendar year. However, this restriction does not apply if a person
can present documentary proof that any of the circumstances listed in
Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time
that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating
the period of continuous residence referred to in the previous paragraph.
A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign
nationality and has have never had household registration in Taiwan, and
who at the time of their application has resided overseas continuously for
at least six years may apply for admission to an educational institution, in
accordance with the provisions of these Regulations. However, a person
who plans to apply to study in a university department of medicine,
dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously
for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means
that a person did not spend more than a total of 120 days in Taiwan in
each calendar year. However, this restriction does not apply if a person
can present documentary proof that any of the circumstances listed in
Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time
that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating
the period that they resided continuously overseas referred to in the
previous paragraph.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in
Paragraph 3 shall be calculated using the starting date of the semester
(February 1, or August 1) as the end date of the period.

The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article
also applies, mutatis mutandis, to Paragraphs 1 to 4.

Article 4

An international student applying to study at an educational institution in
Taiwan in accordance with the provisions of the two previous articles is
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limited to only applying once. If a student wants to continue studying in
Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the
admission procedures for domestic students. However, this requirement
does not apply to an international student in either of the following
circumstances:

1. If an international student is applying for admission to a master’s degree
or higher level program after completing the course of study at the
educational institution to which they originally applied, the university to
which the student is now applying shall handle the application in
accordance with its regulations;

2. If an international student applied to come to Taiwan to undertake a
bachelor's degree or lower level program in Taiwan and after coming to
Taiwan stayed for less than one year for some reason then discontinued
their studies or forfeited their student status, that student may lodge
another application to come to Taiwan to study, but only one such re-
application is permitted.

If an educational institution in Taiwan where an international student was
studying considers that their conduct or academic performance was
unsatisfactory, or if the student seriously violated any ordinances or the
regulations of the educational institution and the circumstances were
serious and as a result, in accordance with the provisions of its regulations
governing student awards and penalties had to discontinue their studies
or forfeited their status as a registered student, the student is not permitted
to re-apply to study in Taiwan on the basis of the provisions of the previous
paragraph.

Article 5

In principle, the actual number of places available for international
students to be admitted to universities and two-year programs at junior
colleges (hereunder referred to as “universities and tertiary colleges”) is
limited to an additional ten percent above the admission quota that was
approved for the institution for the previous academic year by the Ministry
of Education, and that number shall be incorporated into the total
admission quota and reported to the Ministry of Education for approval. A
university or junior college applying to recruit more than an additional ten
percent shall submit a report of the planned increment (including
associated quality control strategy and supportive measures) to the
Ministry of Education for approval. Degree programs offered by
collaborating domestic and foreign universities that have been approved
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on a case by case basis by the Ministry of Education are not subject to this
restriction.

The actual number of international students that may be admitted to a five-
year program at a junior college, or to a senior secondary school, junior
high school, or an elementary school is limited up to an additional ten
percent above the admission quota that was approved for the institution
for the previous academic year that was approved by the competent
education administrative authority, and that number shall be included in
the total number of students admitted for that academic year and be
reported to the competent education administrative authority for approval.
Universities and tertiary colleges may augment the number of places at
their institution available to international students by the number of places
that were available to local students within the admission quota that was
approved for the institution for the previous academic year and shall first
report such an increase to the Ministry of Education for approval.

The admission quotas referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not
include international students who are not officially registered as a current
student.

Article 6

A university or tertiary college that recruits and admits international
students into any year of its programs shall draw up its own related
admission regulations to be made public and submit them to the Ministry
of Education for approval. The contents shall include its recruitment
method(s), admission eligibility review procedure, teaching language(s)
used by departments (programs), student language proficiency criteria,
proof of financial resources criteria, and other related matters.

After the admission regulations referred to in the preceding paragraph
have been approved by the Ministry of Education, each university or
tertiary college shall formulate its own admission guidelines for
international students that give details of its recruitment method(s),
admission eligibility review procedure, the departments (programs) that
may admit international students, teaching language(s) used by each of
those departments (programs), student language proficiency criteria, the
maximum number of years in which each program must be completed,
admission quotas, eligibility criteria to apply for admission, proof of
financial resources criteria, tuition and miscellaneous fee collection and
refund criteria, information about scholarships and/or grants provided by
the educational institution, and other related matters.
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Universities and tertiary colleges that handle the recruitment of
international students are not permitted to commission any external
institution, legal person, group, or individual to handle related matters
except publicity and promotion, and to assist students coming to Taiwan
undertake the necessary related procedures. In due course each
university and tertiary college shall also verify whether any commissioned
party has collected any unreasonable fees from international students,
established any loan relationship with any international student, or
whether any other violation of related ordinances has occurred, and when
necessary, it may check details with international student(s who are
applying for admission.

When a university or tertiary college handles matters related to the
admission of international students itself or it commissions an external
institution, legal person, group, or individual to do so, it is not permitted to
provide any information that is inconsistent with its admission regulations,
admission guidelines, or any related regulations.

Article 7

International students applying for admission to a university or tertiary
college shall submit the following documents and apply directly to the
university or college during its designated application period, and
applicants who pass the review or screening process will be issued an
admission notice:

1. An enrollment application form

2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Regarding the
Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.
(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Governing the
Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong
Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school
for Taiwan business people in the Mainland Area shall be regarded as
equivalent to academic credentials issued by an educational institution of
the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the
preceding two items shall be handled in accordance with the provisions of
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the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign
Academic Credentials for Institutions of Higher Education. However,
academic credentials issued by a campus or branch that a foreign
educational institution has established in the Mainland Area by a foreign
educational institution shall be notarized by a notary public there and
authenticated by an agency established or designated by the Executive
Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in
Taiwan, or proof of having a full scholarship or grant provided by a
government, university, college, or private organization.

4. Other documents required by the educational institution being applied
to.

When an educational institution reviews an international student’s
admission application, if any of the documents specified in Subparagraphs
2 and 4 of the preceding paragraph have not been authenticated by an
overseas mission, or by an agency established or designated by the
Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the
Executive Yuan, and the educational institution has any doubts about them,
it may request authentication by an overseas agency If documents that
have already been authenticated raise any doubts, the educational
institution may request examination of the documents.

The admission notice referred to in Paragraph 1 shall set out in detail in
both Chinese and English the name of the international student, the name
of their program of study, the degree level, the language of instruction, the
academic year of enroliment, the date the semester begins, the tuition and
miscellaneous fee collection and refund criteria, any scholarship or grant
awarded to the student, and any other pertinent information that
international students must be notified of, and verify that international
students studying in Taiwan understand their associated rights and
obligations. A university or tertiary college institution may provide versions
of these details in other mother languages of its international students.
Article 7-1

An international student who submits any certificate or document as part
of their application for admission to an educational institution that is found
to be forged, fabricated, or that has been altered in some way shall have
their enroliment eligibility revoked. If the student has already registered
and begun classes, their registration as a current student shall be
cancelled and they will not be awarded any certification whatsoever
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regarding their related academic undertakings. If any such circumstances
are first discovered after a student has already graduated, the educational
institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall
require any degree already awarded to be returned and shall rescind it.
Article 8

An international student who has completed a bachelor’s degree or a
higher degree in Taiwan and is applying to be admitted to do a master’s
degree program or a higher degree may submit copies of their graduation
certificate from a university or tertiary college in Taiwan and transcripts for
each year of their studies and apply in accordance with the provisions of
Article 7 and is not subject to the provisions of Article 7, Paragraph 1, ltem
2.

An international student who has graduated from a school for international
residents in Taiwan, or from a bilingual division (program) affiliated to a
domestic senior secondary school, or from a program offering a foreign
curriculum at a division of a domestic private senior secondary school may
submit copies of their graduation certificate, and their transcripts for each
year, and apply for admission in accordance with the provisions of Article
7 and is not subject to the provisions of Article 4, Paragraph 1, or the
provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2.

Article 9

A university or tertiary college that admits international students shall
promptly register details of the following into the international student data
management information system designated by the Ministry of Education:
the international students admitted and registered, any transfer, deferral
or abandonment of studies, and any change to or loss of student status.
Article 10

An international student is not permitted to apply to study any recurrent or
continuing education bachelor's degree program or in-service master’s
degree program, or any other program which is only taught in the evening
or during vacations, at a university or tertiary college in Taiwan. However,
an international student who already has legitimate resident status or who
is undertaking a program approved on a case by case basis by the Ministry
of Education is not subject to this restriction.

Article 11

An international student who reports to register at a university or tertiary
college, a five-year program at a junior college, or a senior secondary
school, junior high school, or an elementary school before it is already one-
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third of the way into the first semester of the current academic year shall
be registered for the first semester. If it is already more than one-third of
the way into the first semester, the international student shall register for
the second semester or the next academic year. However, this restriction
does not apply if each competent education administrative authority has
some provision that overrides it.

Article 12

An international student who with Ministry of Education approval is
undertaking an internship after graduating from a university in Taiwan may
have their international student status extended for up to one year after
their graduation.

An international student who has been permitted to undertake initial
household registration, resident registration, naturalization, or restoration
of R.O.C. nationality procedures during the course of their studies in
Taiwan will forfeit their international student status and shall be dismissed
by their educational institution. However, student whose application was
handled in the same manner as the admission procedures for domestic
students and who apply for naturalization to acquire the nationality of the
ROC in accordance with Subparagraph 1 to 3, Paragraph 1, Article 4 of
the Nationality Act is not subject to this requirement.

If international student who studies in university or tertiary college in
Taiwan want to transfer to another university or tertiary college. Each
university or tertiary college shall formulate its own regulations regarding
transfers of international students who study in university or tertiary college
in Taiwan, incorporate these into its admission regulations, and submit
these to the Ministry of Education for approval. However, an international
student who has been dismissed by the educational institution that
admitted the student as a result of unsatisfactory conduct or of a conviction
in criminal case proceedings is not permitted to transfer to another
university or tertiary college.

Article 13

A university or tertiary college may sign an education cooperation
agreement with a foreign educational institution and recruit and admit
international exchange students, provided that this does not affect normal
teaching. A university or tertiary college may also apply, mutatis mutandis,
its own international student admission regulations to accept suitable
international students as non-degree students.

With approval from each competent education administrative authority,
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senior secondary schools, junior high schools, and elementary schools
may recruit international students for short-term periods of study in Taiwan
of one year or less.

Article 14

Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for
international students as part of an international academic cooperation
program or to meet some other special need shall do so in accordance
with the regulations governing overall scale of and resources for
development of an educational institution at their level, and the competent
education administrative authority will forward details of such programs for
appraisal and approval by the Ministry of Education.

Article 15

In order to provide incentive awards for outstanding international students
who are studying at universities and tertiary colleges in Taiwan, the
Ministry of Education may set up international student scholarships or may
subsidize universities and tertiary colleges to do so.

To encourage international students to come and study in Taiwan,
universities and tertiary colleges may allocate funds to set up scholarships
or financial study assistance to international students.

Article 16

Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be
responsible for handling international student admission applications,
counselling, and liaison matters. These units or personnel shall also boost
the arrangement of homestay accommodation for international students,
and of assistance for them to learn Mandarin Chinese and about Taiwan
culture in order to better enhance their understanding of Taiwan.

At different times each academic year, universities and tertiary colleges
shall organize counselling activities for international students or accelerate
campus internationalization, to help to foster exchanges and interactions
between local students and international students.

Article 17

Afive-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior
high school, or an elementary school that admits international students
shall, apart from complying with the provisions of Article 20 when handling
applications from international students who have legitimate resident
status in Taiwan, prepare an international student recruitment plan and
submit the plan to the competent education administrative authority for
approval no later than November 30 each year, before recruitment may
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begin. The competent education administrative authorities at the
municipality, county, and city levels shall submit their approved lists of the
approved quotas for each educational institution in their jurisdiction to the
Ministry of Education no later than December 31 each year for future
reference.

The plan referred to in the preceding paragraph shall include the
establishment of a dedicated unit responsible for international students,
planning to increase Chinese language and culture courses, and
measures for arranging accommodation for international students.

When necessary, the categories of countries and quotas for the admission
of international students referred to in Paragraph 1 may be stipulated by
the Ministry of Education in consultation with the Ministry of the Interior,
and the Ministry of Foreign Affairs.

Article 18

Unless otherwise specified in Article 20, an international student applying
for admission to a five-year program at a junior college, or a senior
secondary school, junior high school, or an elementary school shall
directly apply to the junior college or school during its designated
admission period and submit the following documents. If an applicant
passes the review or screening process, the junior college or school will
issue an admission notice.

1. An enrollment application form.

2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Regarding the
Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.
(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Governing the
Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong
Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school
for Taiwan business people in the Mainland Area shall be regarded as
equivalent to academic credentials issued by an educational institution of
the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the
preceding two items shall be handled in accordance with the relevant
provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing
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the assessment and recognition of international students’ academic
credentials and records. Academic credentials issued by a campus or
branch of a foreign educational institution which it has established in the
Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and
authenticated by an authority established or designated by the Executive
Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in
Taiwan.

4. Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan.

5. A power of attorney from the student’s parents or other legal
representative, which has been authenticated by an overseas mission,
appointing the guardian in Taiwan.

6. A letter of agreement from the guardian in Taiwan which has been
notarized by a notary public in Taiwan.

7. Any other documents required by the school, college, or university.
The academic credentials stipulated in Subparagraph 2 of the preceding
paragraph are not required to be submitted for an application to be
admitted for the first semester of the first grade of elementary school.
Adult international students are not required to submit the documents
stipulated in Paragraph 1, Subparagraphs 4 to 6.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s
admission application, if any of the documents specified in Paragraph 1,
Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been authenticated by an overseas
mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan,
or by a private organization commissioned by the Executive Yuan, and the
junior college or school has any doubts about them, it may request
authentication by an overseas agency. If documents that have already
been authenticated raise any doubts, the junior college or school may
request examination of the documents.

Article 19

The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an
R.O.C. citizen who has household registration in Taiwan and shall submit
a Police Criminal Record Certificate, and an income tax inventory for the
most recent year checked and issued by a taxation organization itemizing
personal taxable income from all sources of at least TWD 900,000.

A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding
paragraph may serve as the guardian in Taiwan of only one international
student. However, a school principal, or the chair of the board of directors
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of an incorporated school or a board member may act as the guardian in
Taiwan of up to five international students.

Article 20

An international student who has legitimate resident status in Taiwan and
is applying to study a five-year program at a junior college, or at a senior
secondary school, junior high school, or an elementary school shall submit
the following documents and apply directly to the junior college or school,
and report to register there if their application is approved:

1. An enrollment application form;

2. A photocopy of a legitimate resident permit;

3. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Regarding the
Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.
(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Governing the
Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong
Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school
for Taiwan business people in the Mainland Area shall be regarded as
equivalent to academic credentials issued by an educational institution of
the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the
preceding two items shall be handled in accordance with the relevant
provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing
the assessment and recognition of international students’ academic
credentials and records. Academic credentials issued by a campus or
branch of a foreign educational institution which it has established in the
Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and
authenticated by an authority established or designated by the Executive
Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
The academic credentials stipulated in Subparagraph 3 of the preceding
paragraph are not required for an application for admission to the first
semester of first grade at an elementary school.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s
admission application, if any of the documents specified in Paragraph 1,
Subparagraph 3 have not been authenticated by an overseas mission, or
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by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a
private organization commissioned by the Executive Yuan, and the junior
college or school has any doubts about them, it may request
authentication by an overseas agency. If documents that have already
been authenticated raise any doubts, the junior college or school may
request examination of the documents.

After the admission of the international students referred to in Paragraph
1, a senior secondary school, junior high school, or an elementary school
shall submit a list of their details to the competent education administrative
authority for future reference.

If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school
cannot admit the international student referred to in Paragraph 1 applying
to study there because the school has already filled its admission quota,
the student may apply to the competent education administrative authority
for a transfer to be admitted to a school that has a vacancy.

A senior secondary school, junior high school, or an elementary school
may assign the international student referred to in Paragraph 1 applying
to study there to an appropriate grade level or give them a ‘provisional’
admission status, based on their results during the screening process.
This ‘provisional’ status is valid for up to one year, and their student
registration shall be confirmed if they pass the examinations.

Article 20-1

If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the
country of an international student, and educational institutions in the
region become unable to operate normally as a result, that student’s
admission to senior secondary school or junior college may be given
special consideration on a case by case basis, if details of those
circumstances have been assessed and submitted by an R.O.C. overseas
mission or by the embassy, consular office or authorized representative
office of the student’s country in Taiwan, and then confirmed by the
Ministry of Education in conjunction with the Ministry of Foreign Affairs,
and the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior.

In principle, the additional student admission quota referred to in the
previous paragraph for students given special consideration on a case by
case basis shall be one percent of the total student recruitment quota
approved for that school or junior college.

Article 21

The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are

37



determined as stipulated below:

1. Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with
the provisions of the previous two articles, or who have received a MOFA
Taiwan Scholarship following recommendation by an overseas mission, or
who have the status of permanent residents in Taiwan shall pay tuition and
other fees in accordance with the standard fees that their educational
institution applies to domestic students.

2. Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance
with an education cooperation agreement shall pay their tuition and other
fees as specified in the agreement.

3. If an international student is not covered by the provisions of either of
the preceding two subparagraphs, an educational institution may charge
the student based on the standard tuition and other fees for international
students that it has determined, and these are not permitted to be lower
than the fees levied by other private educational institutions at the same
level.

A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before
the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations
shall pay tuition and other for this stage of education fees in accordance
with the pre-amendment provisions.

Article 22

When a new international student registers, they shall submit proof of
being covered by a medical and injury insurance policy which is valid for
at least six months from the date that they entered Taiwan. Current
students shall present documentary proof that they have joined Taiwan’s
National Health Insurance Plan.

If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued
in a foreign country it shall be authenticated by an overseas mission.
Article 23

If an investigation verifies that an international student has violated the
provisions of the Employment Services Act, their educational institution, or
the appropriate competent authority shall immediately handle the matter
in accordance with the regulations.

Article 24

If an international student defers or abandons their studies, or if there is
any change to or loss of their student status, their educational institution
shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign
Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency of the
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Ministry of the Interior where their educational institution is located, and
send copies of these notifications to the Ministry of Education.

Article 25

If any educational is found to be in violation of any of the provisions of
these Regulations, the competent education administrative authority shall
deal with that educational institution in accordance with the provisions of
the applicable ordinances.

If an educational institution is not acting in accordance with the provisions
of Article 23, depending on the circumstances, the appropriate competent
education administration authority may also adjust the international
student enrollment quotas for that educational institution.

Article 26

The provisions of Article 7, Paragraph 4, Subparagraphs 1, 3, and 4, and
of Articles 9, 15, 16, 22, and 24 also apply, mutatis mutandis, to the
application procedures, scholarships and subsidies, supervision and
guidance, absences from one quarter or more of the total scheduled class
hours of a semester, and the reporting of changes to or loss of student
status for international students who come to Taiwan to study Mandarin at
a Chinese Language Centers affiliated with a university or tertiary college
in Taiwan.

Article 27

The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph
1; in Article 18, Paragraph 1, Subparagraph 1; and in Article 20, Paragraph
1, Subparagraph 1 shall be determined by each educational institution.
The format of the forms referred to in Article 18, Paragraph 1,
Subparagraphs 5 and 6 shall be prescribed by the Ministry of Education.
Article 27-1

Experimental education institutes may recruit international students to
study in Taiwan in accordance with the Enforcement Act for Non-school-
based Experimental Education at Senior High School Level or Below, and
apply, mutatis mutandis, the provisions of the following articles of these
Regulations:

1. Article 2.

2. Article 3.

3. Article 4.

4. Article 11.

5. Article 13, Paragraph 2.

6. Article 17, Paragraph 1.
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7. Article 18.

8. Article 19, Paragraph 1.

9. Article 20, Paragraph 1 to Paragraph 4.

10. Article 22.

11. Article 23.

12. Article 25, Paragraph 1.

13. The preceding article.

The plans that an experimental education institute draws up related to
international students’ undertaking studies at their institute in Taiwan shall
include items pertaining to putting in place personnel specifically
responsible for international students.

The categories of countries from which an experimental education institute
is permitted to recruit international students are the same as those set out
in the regulations specifying the categories of countries from which
elementary and secondary level schools are permitted to recruit
international students.

A person who meets the criteria set out in Article 19, Paragraph 1 is
restricted to being the guardian of just one international student. However,
any person who is also the person in charge of an experimental education
institute or is the legal representative of a non-profit body that has
established an experimental education institute, that person is restricted
to being the guardian of up to five international students.

Experimental education institutes shall incorporate the regulations they
draws up governing the fees for international student that they enroll and
associated refunds into the fee collection and refund regulations referred
to in Article 6, Paragraph 4, Subparagraph 7, of the Enforcement Act for
Non-school-based Experimental Education at Senior High School Level or
Below.

If an international student loses their student status, suspends their studies,
or changes or terminates their undertaking a period of short-term study, or
had other changes in their circumstances, the experimental education
institute shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the
Foreign Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency
of the Ministry of the Interior where the experimental education institute
that the student attended is located, and send copies of these notifications
to the Ministry of Education, and to the competent education administrative
authority of the special municipality, county or city where the experimental
education institute that the student attended is located, and the school
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where the student is nominally registered.

Article 28

These Regulations shall take effect on August 1, 2012.

The amendments to these Regulations shall take effect on the date of
promulgation, with the exception of the amendments promulgated on
December 24, 2012 which shall take effect on January 1, 2013, and the
amendments promulgated on August 23, 2013 which shall take effect on
September 1, 2013.
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